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انَٛ قرُٛ فيِٛالٛ سَٛعِيٛ   

قدُُس1ِٛٛ نَاهُٛبرُِوحِٛالَ  بيَ نِاَتِٛوَأيََّد  يمََٛالَ  نَٛمَر  ناَٛعِيسَىٛابَ  87ٛلبقرةٛسورةٛاٛ-وَآتيَ 

سُلِ  وَآتيَٛناَ عِيسَى ابَٛنَ مَرٛيمََ الَٛبيَ ِناَتِ وَأيََّدٛناَهُ وَلَقدَٛ آتيَٛناَ مُوسَىٰ الَٛكِتاَبَ وَقَفَّيٛناَ مِن بعَٛدِهِ باِلَرُّ
 وَفَرِيقاً تقَٛتلُوُنَ  بِرُوحِ الَٛقدُسُِ أفَكَُلَّمَا جَآءَكُمٛ رَسُولࣨ بِمَالاتَهَٛوَىٰ أنَٛفسُُكُمٛ اسَٛتكَٛبرَٛتمُٛ ففَرَِيقاً كَذَّبٛتمُٛ 

﴿۸۷﴾  

2ٛٛ هُم  ن  نَٛأحََدٍٛم ِ قُٛبيَ  136ٛلبقرةٛسورةٛاٛ-لاَٛنفُرَ ِ

ِ وَمَآ أنُٛزِلَ إلَِيٛناَ وَمَآ أنُزِلَ إِلىَٰ إبِٛرَاهِيمَ وَإسِٛمَاعِيلَ وَإسِٛحَاقَ وَيَعٛقوُبَ   قوُلوُۤاٛ آمَنَّا باِلَلّٰه
قُ بيَٛنَ  ب ِهِمٛ لاَ نفَُر ِ نٛهُمٛ وَالَأسَٛباَطِ وَمَآ أوُتىَِ مُوسَىٰ وَعِيسَىٰ وَمَا أوُتىَِ الَنَّبِيُّونَ مِن رَّ أحََدٍ م ِ

 ﴾١٣٦﴿ وَنحَٛنُ لهَُ مُسٛلِمُونَ 

ٛدَرَجَات3ٍٛٛ ضَهُم  253ٛلبقرةٛسورةٛا - وَرَفعََٛبعَ 

ُ وَرَفعََ بعَٛضَهُمٛ درََجَاتٍ وَآتيَٛنَ ن كَلَّمَ اََللّه نٛهُمٛ مَّ لٛناَ بعَٛضَهُمٛ عَلىَٰ بعَٛضٍ م ِ سُلُ فضََّ ا تِلٛكَ الَرُّ
ن عِيسَى ابَٛنَ مَرٛيمََ الَٛبيَ ِ  ُ مَا اقَٛتتَلََ الََّذِينَ مِن بعَٛدِهِم م ِ ناَتِ وَأيََّدٛناَهُ بِرُوحِ الَٛقدُسُِ وَلوَٛ شَآءَ اََللّه

 ُ ن كَفَرَ وَلوَٛ شَآءَ اََللّه نٛ آمَنَ وَمِنٛهُمٛ مَّ كِنِ اخَٛتلَفَوُاٛ فمَِنٛهُمٛ مَّ ٰـ   مَا اقَٛتتَلَوُاٛ بَعٛدِ مَا جَآءَتٛهُمُ الَٛبيَ ِناَتُ وَلَ
َ يفَٛعلَُ مَا يرُِيدُ  كِنَّ اََللّه ٰـ  ﴾۲۵٣﴿ وَلَ

نُٛمَرٛ 4ٛ مَسِيحُٛعِيسَىٛابَ  مُهُٛالَ  هُٛاسَ  ن  رُكِٛبكَِلِمَةٍٛم ِ َٛيبَُش ِ ٛاََللّه يمَُٛإنَِّ مَلۤائكَِةُٛيٰمَر  ٛقاَلتَِٛالَ  ٛ-يمََٛإذِ 
59ٛإلى45ٛٛسورةٛاۤلٛعمرانٛ

نٛهُ اسَٛمُهُ الَٛمَسِيحُ عِيسَى ابَٛنُ مَرٛيمََ وَجِيهاً إذِٛ قاَلتَِ الَٛمَلۤائكَِةُ يٰمَرٛيمَُ إنَِّ  رُكِ بكَِلِمَةٍ م ِ َ يبُشَ ِ اََللّه
بيِنَ   ﴾٤٥﴿ فىِ الَدُّنٛياَ وَالَآخِرَةِ وَمِنَ الَٛمُقَرَّ

الِحِينَ   ﴾٤٦﴿ وَيكَُل ِمُ الَنَّاسَ فىِ الَٛمَهٛدِ وَكَهٛلاً وَمِنَ الَصَّ

ِ أنََّىٰ يَكُونُ لِ  ُ يخَٛلقُُ مَا يَشَآءُ إذِاَ قضََىٰ أمَٛراً قاَلتَٛ رَب  ى وَلدَࣨ وَلمَٛ يَمٛسَسٛنىِ بَشَرࣨ قاَلَ كَذٰلِكِ اََللّه
  ﴾٤۷﴿ فإَنَِّمَا يَقوُلُ لهَُ كُنٛ فيَكَُونُ 

 ﴾٤۸﴿ وَيعَُل ِمُهُ الَٛكِتاَبَ وَالَٛحِكٛمَةَ وَالَتَّوٛرَاةَ وَالَِإنٛجِيلَ 
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ينِ كَهَيٛئةَِ وَرَسُولاً إلِىَٰ بَنىِۤ  نَ الَط ِ ب ِكُمٛ أنَ ىِۤ أخَٛلقُُ لكَُمٛ م ِ ن رَّ إسِٛرَائيِلَ أنَ ىِ قدَٛ جِئٛتكُُمٛ بآِيةٍَ م ِ
ِ وَأبُٛرِئُ الَأكَٛمَهَ والَأبَٛرَصَ وَأحُٛيِـى الَٛمَوٛتىَٰ بِ  ِ الَطَّيٛرِ فأَنَفخُُ فيِهِ فَيكَُونُ طَيٛراً بإِذِٛنِ اََللّه إذِٛنِ اََللّه

ؤٛمِنيِنَ وَأُ   ﴾٤٩﴿ نَب ئِكُُمٛ بِمَا تأَٛكُلوُنَ وَمَا تدََّخِرُونَ فىِ بيُوُتِكُمٛ إنَِّ فىِ ذٰلِكَ لآيَةً لَّكُمٛ إنِ كُنتمُ مُّ

مَ عَلَيٛكُمٛ وَجِئٛتكُُمٛ بآِ ً ل ِمَا بيَٛنَ يدَىََّ مِنَ الَتَّوٛرَاةِ وَلِـأحُِلَّ لَكُمٛ بَعٛضَ الََّذِى حُر ِ قا ن يَةٍ وَمُصَد ِ م ِ
َ وَأطَِيعوُنِ  َّقوُاٛ اََللّه ب ِكُمٛ فاَتَ  ﴾ ۵0﴿ رَّ

سٛتقَِيمࣨ   مُّ
ࣨ
ذاَ صِرَاط ٰـ َ رَب ىِ وَرَبُّكُمٛ فاَعَٛبدُوُهُ هَ  ﴾ ۵١﴿ إِنَّ اََللّه

ِ قاَلَ الَٛحَوَارِيُّونَ نحَٛنُ أنَٛ  آ أحََسَّ عِيسَىٰ مِنٛهُمُ الَٛكُفٛرَ قاَلَ مَنٛ أنَصَارِىۤ إلِىَ اََللّه ِ فَلَمَّ صَارُ اََللّه
ِ وَاشَٛهَدٛ بأِنََّا مُسٛلِمُونَ   ﴾ ۵۲﴿ آمَنَّا باِلَلّٰه

سُولَ فاَكَٛتبُٛناَ مَعَ الَشَّاهِدِينَ  َّبعَٛناَ الَرَّ  ﴾ ۵٣﴿ رَبَّنآَ آمَنَّا بِمَآ أنَزَلٛتَ وَاتَ

ُ خَيٛرُ الَٛمَاكِرِينَ  ُ وَاََللّه  ﴾٥٤﴿ وَمَكَرُواٛ وَمَكَرَ اََللّه

 ُ رُكَ مِنَ الََّذِينَ كَفَرُواٛ وَجَاعِلُ الََّذِينَ إذِٛ قاَلَ اََللّه  يٰعِيسَىٰ إنِ ىِ مُتوََف ِيكَ وَرَافعِكَُ إلِىََّ وَمُطَه ِ
َّبَعوُكَ فوَٛقَ الََّذِينَ كَفَرُواٛ إِلىَٰ يوَٛمِ الَٛقِياَمَةِ ثمَُّ إلِىََّ مَرٛجِعكُُمٛ فأَحَٛكُمُ بَيٛنَكُمٛ فيِمَا  كُنتمُٛ فيِهِ اتَ

 ﴾ ۵۵﴿ خٛتلَِفوُنَ تَ 

نٛ نَّاصِرِينَ  بهُُمٛ عَذاَباً شَدِيداً فىِ الَدُّنٛياَ وَالَآخِرَةِ وَمَا لَهُمٛ م ِ ا الََّذِينَ كَفَرُواٛ فأَعَُذ ِ   ﴾٥٦﴿ فأَمََّ

ُ لاَ يحُِبُّ  الِحَاتِ فَيوَُف يِهِمٛ أجُُورَهُمٛ وَاََللّه ا الََّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُاٛ الَصَّ  ﴾٥۷﴿ الَظَّالِمِينَ وَأمََّ

كٛرِ الَٛحَكِيمِ   ﴾ ۵۸﴿ ذٰلِكَ نتَٛلوُهُ عَلَيٛكَ مِنَ الآياَتِ وَالَذ ِ

ِ كَمَثلَِ آدمََ خَلَقهَُ مِنٛ  ترَُابٍ ثمَِّ قاَلَ لَهُ كُن فيََكُونُ   ﴾ ۵٩﴿ إِنَّ مَثلََ عِيسَىٰ عِندَ اََللّه

 

يم5ََٛٛ ٛعَلَىٰٛمَر  لِهِم  ٛوَقوَ  رِهِم  ًٛوَبكُِف  تاَناًٛعَظِيما 157ٛإلى156ٛٛلنسأٛسورةٛاٛ-ٛبهُ 

 ً  ﴾١٥٦﴿ وَبِكُفٛرِهِمٛ وَقوَٛلِهِمٛ عَلىَٰ مَرٛيمََ بهُٛتاَناً عَظِيما
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كِن شُ  ٰـ ِ وَمَا قتَلَوُهُ وَمَا صَلَبوُهُ وَلَ ب هَِ لهَُمٛ وَقوَٛلِهِمٛ إِنَّا قتَلَٛناَ الَٛمَسِيحَ عِيسَى ابَٛنَ مَرٛيمََ رَسُولَ اََللّه
 َ نٛهُ مَا لَهُمٛ بهِِ مِنٛ عِلٛمٍ إلِاَّ اتَ ِباَعَ الَظَّن ِ وَمَا قتَ ً وَإِنَّ الََّذِينَ اخَٛتلََفوُاٛ فيِهِ لَفِى شَك ٍ م ِ  لوُهُ يَقِينا

﴿١٥۷﴾ 

6ٛٛ ٛفِىٛدِينكُِم  لوُا  كِتاَبِٛلاَٛتغَ  لَٛالَ  171ٛلنسأٛسورةٛاٛ-يٰأهَ 

ِ إلِاَّ الَٛحَقَّ إنَِّمَا الَٛمَسِيحُ عِيسَى ابَٛنُ مَرٛيمََ يٰأهَٛلَ الَٛكِتاَبِ لاَ تغَٛلوُاٛ فىِ دِي نِكُمٛ وَلاَ تقَوُلوُاٛ عَلىَ اََللّه
ِ وَرُسُلِهِ وَلاَ تقَوُلوُاٛ ثَ  نٛهُ فآَمِنوُاٛ باِلَلّٰه ِ وَكَلِمَتهُُ ألَٛقاَهَا إِلىَٰ مَرٛيمََ وَرُوحࣨ م ِ  انَتهَُواٛ رَسُولُ اََللّه

ࣨ
لاثَةَ

هࣨ وَاحِدࣨ سُبٛحَانهَُ أنَ يكَُونَ لهَُ وَلدَࣨ لَّهُ مَا فىِ الَسَّمَاوَاتِ وَمَا فىِ الَأرَٛضِ خَيٛراً لَّكُ  ٰـ ُ إلَِ مٛ إنَِّمَا اََللّه
ِ وَكِيلاً   ﴾ ١۷١﴿ وَكَفىَٰ باِلَلّٰه

ناَٛعَلَىٰٛآثاَرِهِمٛبعِِٛو7َٛٛ رَاةِٛقفََّي  هِٛمِنَٛالَتَّو  نَٛيدََي  قاًٛل ِمَاٛبيَ  يمََٛمُصَد ِ نِٛمَر  سورةٛٛ-يسَىٛابَ 
46ٛالمائدةٛ

قاً ل ِمَا بيَٛنَ يدَيَٛهِ مِنَ الَتَّوٛرَاةِ وَآتيَٛناَهُ الَِإنجِيقَفَّيٛناَ عَلىَٰ آثاَرِهِم بعِِ وَ  لَ فيِهِ يسَى ابَٛنِ مَرٛيمََ مُصَد ِ
قاً ل ِمَا بَيٛنَ يدَيَٛهِ مِنَ الَتَّوٛرَاةِ وَهُدىً وَمَوٛعِظَةً ل ِلٛمُتَّقِيٛنَ   ﴾٤٦﴿ هُدىً وَنوُرࣨ وَمُصَد ِ

يم8ََٛٛ نِٛمَر  رَائيِلَٛعَلَىٰٛلِسَانِٛدَاوُودَٛوَعِيسَىٛابَ  ٛمِنٛبنَيِۤٛإِس  سورةٛٛ-لعُِنَٛالََّذِينَٛكَفرَُوا 
78ٛالمائدةٛ

الََّذِينَ كَفرَُواٛ مِن بَنيِۤ إسِٛرَائيِلَ عَلىَٰ لِسَانِ داَوُودَ وَعِيسَى ابَٛنِ مَرٛيمََ ذٰلِكَ بمَِا عَصَوٛا لعُِنَ 
كَانوُاٛ يعَٛتدَوُنَ   ﴾ ۷۸﴿ وَّ

كَٛوَعَلَى9ٰٛٛ مَتِىٛعَليَ  ٛنعِ  كُر  يمََٛاذَ  نَٛمَر  ُٛيٰعِيسَىٛابَ  ٛقاَلَٛاََللّه 110ٛسورةٛالمائدةٛٛ-ٛوَالِدَتكَِٛإذِ 
118ٛإلىٛ

ُ يٰعِيسَى ابَٛنَ مَرٛيمََ اذَٛكُرٛ نعِٛمَتىِ عَليَٛكَ وَعَلىَٰ وَالِدتَكَِ إذِٛ أيََّدتُّكَ برُِوحِ الَٛقُ  دسُِ تكَُل ِمُ إذِٛ قاَلَ اََللّه
ذٛ تخَٛلقُُ مِنَ الَنَّاسَ فىِ الَٛمَهٛدِ وَكَهٛلاً وَإذِٛ عَلَّمٛتكَُ الَٛكِتاَبَ وَالَٛحِكٛمَةَ وَالَتَّوٛرَاةَ وَالَِإنٛجِيلَ وَإِ 

ينِ كَهَيٛئةَِ الَطَّيٛرِ بإِذِٛنىِ فتَنَفخُُ فيِهَا فتَكَُونُ طَيٛراً بإِذِٛنىِ وَتبُٛرِىءُ الَأكَٛمَهَ وَالَأبَٛرَصَ  بإِذِٛنىِ الَط ِ
ي ِناَتِ فَقاَلَ الََّذِينَ كَفَرُواٛ وَإذِٛ تخُٛرِجُ الَٛمَوتىَٰ بإِذِٛنىِ وَإذِٛ كَفَفٛتُ بنَيِۤ إسِٛرَائيِلَ عَنكَ إذِٛ جِئٛتهَُمٛ باِلَٛبَ 

 
ࣨ
بيِن ذاَ إِلاَّ سِحٛرࣨ مُّ ٰـ  ﴾ ١١0﴿ مِنٛهُمٛ إنِٛ هَ
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 ﴾ ١١١﴿ وَإذِٛ أوَٛحَيٛتُ إِلىَ الَٛحَوَارِي يِنَ أنَٛ آمِنوُاٛ بىِ وَبِرَسُولِى قاَلوُۤاٛ آمَنَّا وَاشَٛهَدٛ بأِنََّناَ مُسٛلِمُونَ 

نَ الَسَّمَآءِ قاَلَ إذِٛ قاَلَ الَٛحَوَارِيُّونَ  لَ عَليَٛناَ مَآئدِةًَ م ِ يٰعِيسَى ابَٛنَ مَرٛيمََ هَلٛ يسَٛتطَِيعُ رَبُّكَ أنَ ينُزَ ِ
ؤٛمِنِينَ  َ إنِ كُنٛتمُ مُّ َّقوُاٛ اََللّه  ﴾ ١١۲﴿ اتَ

 وَنَكُونَ عَليَٛهَا مِنَ الَشَّاهِدِينَ قاَلوُاٛ نرُِيدُ أنَ نَّأٛكُلَ مِنٛهَا وَتطَٛمَئنَِّ قلُوُبنُاَ وَنَعٛلمََ أنَ قدَٛ صَدقَٛتنَاَ 
﴿١١٣ ﴾ 

أوََّ  نَ الَسَّمَآءِ تكَُونُ لَناَ عِيداً لِ ـ لِناَ وَآخِرِناَ قاَلَ عِيسَى ابَٛنُ مَرٛيمََ الَلههُمَّ رَبَّنآَ أنَزِلٛ عَليَٛناَ مَآئدِةًَ م ِ
ازِقيِنَ  نٛكَ وَارَٛزُقٛناَ وَأنَتَ خَيٛرُ الَرَّ  ﴾١١٤﴿ وَآيةًَ م ِ

بهُُ أَ  بهُُ عَذاَباً لاَّ أعَُذ ِ لهَُا عَلَيٛكُمٛ فَمَن يَكٛفرُٛ بَعٛدُ مِنكُمٛ فإَنِ يِۤ أعَُذ ِ ُ إنِ ىِ مُنزَ ِ نَ الٛعاَلَمِيٛنَ قاَلَ اََللّه  حَداً م ِ
﴿١١۵ ﴾ 

ىَ إِ  ُ يٰعِيسَى ابَٛنَ مَرٛيمََ أأَنَتَ قلُتَ لِلنَّاسِ اتََّخِذوُنىِ وَأمُ ِ ِ قاَلَ وَإذِٛ قاَلَ اََللّه هَيٛنِ مِن دوُنِ اََللّه ٰـ لَ
ٍ إنِ كُنتُ قلُٛتهُُ فَقدَٛ عَلِمٛتهَُ تعَٛلمَُ مَا فىِ نفَٛسِ  ى سُبٛحَانكََ مَا يكَُونُ لِيۤ أنَٛ أقَوُلَ مَا لَيٛسَ لِى بحَِق 

 ﴾١١٦﴿ وَلاَ أعَٛلمَُ مَا فىِ نفَٛسِكَ إِنَّكَ أنَتَ عَلاَّمُ الَٛغيُوُبِ 

ا دمُٛتُ فيِهِمٛ مَا قلُٛتُ لَهُمٛ  َ رَب ىِ وَرَبَّكُمٛ وَكُنتُ عَليَٛهِمٛ شَهِيداً مَّ إِلاَّ مَآ أمََرٛتنَىِ بِهِ أنَِ اعَٛبدُوُاٛ اََللّه
قيِبَ عَليَٛهِمٛ وَأنَتَ عَلىَٰ كُل ِ شَيٛءٍ شَهِيدࣨ  ا توََفَّيٛتنَىِ كُنتَ أنَتَ الرَّ  ﴾ ١١۷﴿ فَلَمَّ

بٛهُمٛ فإَنَِّهُمٛ عِبَ   ﴾ ١١۸﴿ ادكَُ وَإِن تغَٛفِرٛ لهَُمٛ فإَنَِّكَ أنَتَ الَٛعزَِيزُ الَٛحَكِيمُ إِن تعُذَ ِ

يم10ََٛٛ كِتاَبِٛمَر  ٛفىِٛالَ  كُر  37ٛإلى16ٛٛسورةٛمريمٛٛ-وَاذَ 

 ً  ﴾١٦﴿ وَاذَٛكُرٛ فىِ الَٛكِتاَبِ مَرٛيمََ إذِِ انَتبَذَتَٛ مِنٛ أهَٛلِهَا مَكَاناً شَرٛقِيا

ً فاَتََّخَذتَٛ مِن دوُنهِِم   ﴾ ١۷﴿ حِجَاباً فأَرَٛسَلٛنآَ إلَِيٛهَآ رُوحَناَ فتَمََثَّلَ لهََا بشََراً سَوِي ا

 ً نِ مِنكَ إنِ كُنتَ تقَِي ا ٰـ حٛمَ  ﴾ ١۸﴿ قاَلتَٛ إِن يِۤ أعَُوذُ باِلَرَّ

 ً  ﴾ ١٩﴿ قاَلَ إِنَّمَآ أنَاَٛ رَسُولُ رَب كِِ لِأهََبَ لكَِ غُلامَاً زَكِي ا

ً قاَلتَٛ أنََّىٰ يكَُونُ لِ   ﴾۲0﴿ ى غُلامَࣨ وَلمَٛ يمَٛسَسٛنىِ بشََرࣨ وَلمَٛ أكَُ بَغِي ا
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ً  قاَلَ رَبُّكِ  قاَلَ كَذٰلِكِ  قٛضِي ا نَّا وَكَانَ أمَٛراً مَّ  وَلِنجَٛعلَهَُ آيةًَ ل ِلٛنَّاسِ وَرَحٛمَةً م ِ
ࣨ
 ﴾ ۲١﴿ هُوَ عَلىََّ هَي ِن

 ً  ﴾ ۲۲﴿ فحََمَلتَٛهُ فاَنَٛتبَذَتَٛ بِهِ مَكَاناً قصَِي ا

 ً نسِي ا ذاَ وَكُنتُ نسَٛياً مَّ ٰـ  ﴾ ۲٣﴿ فأَجََآءَهَا الَٛمَخَاضُ إلِىَٰ جِذٛعِ الَنَّخٛلةَِ قاَلتَٛ يٰليَٛتنَىِ مِتُّ قبَٛلَ هَ

 ً  ﴾۲٤﴿ فَناَداَهَا مِن تحَٛتِهَآ ألَاَّ تحَٛزَنىِ قدَٛ جَعلََ رَبُّكِ تحَٛتكَِ سَرِي ا

ىۤ إلِيَٛكِ بجِِذٛعِ الَنَّخٛلَةِ  ً وَهُز ِ  ﴾ ۲۵﴿۫ تسَُاقطِٛ عَلَيٛكِ رُطَباً جَنِي ا

نِ صَوٛم ٰـ حٛمَ ا ترََيِنَّ مِنَ الَبشََرِ أحََداً فَقوُلِيۤ إِن ىِ نذَرَٛتُ لِلرَّ ى عَيٛناً فإَمَِّ اً فَكُلِى وَاشَٛرَبىِ وَقرَ ِ
 ً  ﴾۲٦﴿ فَلنَٛ أكَُل ِمَ الَٛيوَٛمَ إِنسِي ا

ً فأَتَتَٛ بهِِ قوَٛمَهَا تحَٛمِلهُُ قاَلوُاٛ   ﴾ ۲۷﴿  يٰمَرٛيمَُ لَقدَٛ جِئٛتِ شَيٛئاً فرَِي ا

 ً كِ بغَِي ا  ﴾۲۸﴿ يٰأخُٛتَ هَارُونَ مَا كَانَ أبَوُكِ امَٛرَأَ سَوٛءٍ وَمَا كَانتَٛ أمُُّ

 ً  ﴾ ۲٩﴿ فأَشََارَتٛ إلِيَٛهِ قاَلوُاٛ كَيٛفَ نكَُل ِمُ مَن كَانَ فىِ الَٛمَهٛدِ صَبيِ ا

 ِ ً قاَلَ إِن ىِ عَبٛدُ اََللّه  ﴾ ٣0﴿ۙ آتاَنىَِ الَٛكِتاَبَ وَجَعلََنىِ نبَِي ا

 ً كَوٰةِ مَا دمُٛتُ حَي ا  ﴾٣١﴿ وَجَعَلَنىِ مُباَرَكاً أيَٛنَ مَا كُنتُ وَأوَٛصَانىِ باِلَصَّلاةَِ وَالَزَّ

 ً اً بوَِالِدتَىِ وَلمَٛ يجَٛعَلٛنىِ جَبَّاراً شَقِي ا  ﴾ ٣۲﴿ وَبَر 

ً وَالَسَّلامَُ عَلىََّ يوَٛمَ   ﴾ ٣٣﴿ وُلِدٛتُّ وَيوَٛمَ أمَُوتُ وَيوَٛمَ أبُٛعثَُ حَي ا

ِ الََّذِى فيِهِ يمَٛترَُونَ   ﴾٣٤﴿ ذٰلِكَ عِيسَى ابَٛنُ مَرٛيمََ قوَٛلَ الَٛحَق 

ِ أنَ يَتَّخِذَ مِن وَلدٍَ سُبٛحَانهَُ إذِاَ قضََىٰ أمَٛراً فإَنَِّمَا يَقوُلُ لهَُ كُن فَيَكُونُ   ﴾٣٥﴿ مَا كَانَ لِلّٰه

سٛتقَِيمࣨ   مُّ
ࣨ
ذاَ صِرَاط ٰـ َ رَب ىِ وَرَبُّكُمٛ فاَعَٛبدُوُهُ هَ  ﴾٣٦﴿ وَإِنَّ اََللّه

شٛهَدِ يوَٛمٍ عَظِيمٍ   ﴾ ٣۷﴿ فاَخَٛتلَفََ الَأحَٛزَابُ مِن بيَٛنِهِمٛ فوَٛيٛلࣨ ل ِلَّذِينَ كَفَرُواٛ مِن مَّ
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انَٛ قرُٛ فيِٛالٛ ٛسَىٰٛو ٛمُٛ  

يۡن11ِٛٛ نَٛالد ِ 13ٛسورةٛالشورىٛٛ-شَرَعَٛٛلکَُمۡٛم ِ

يٛناَ بِهِ إبِٛرَاهِيمَ وَمُوسَىٰ  شَرَعَ لَكُم ىٰ بِهِ نوُحاً وَالََّذِيۤ أوَٛحَيٛنآَ إلَِيٛكَ وَمَا وَصَّ يٛنِ مَا وَصَّ نَ الد ِ م ِ
 ُ قوُاٛ فيِهِ كَبرَُ عَلىَ الَٛمُشٛرِكِينَ مَا تدَٛعُوهُمٛ إِليَٛهِ اََللّه ينَ وَلاَ تتَفَرََّ يجَٛتبَيِۤ  وَعِيسَىٰ أنَٛ أقَِيمُواٛ الَد ِ

 ﴾ ١٣﴿ إِليَٛهِ مَن يشََآءُ وَيَهٛدِيۤ إلِيَٛهِ مَن ينُِيبُ 

اٛجَاءَٓٛعِيۡسٰیٛباِلۡبيَ نِٰت12ِٛٛ 63ٛسورةٛالزخرفٛٛ-وَٛلمََّ

ا جَآءَ عِيسَىٰ باِلَٛبَي ِناَتِ قاَلَ قدَٛ جِئٛتكُُم باِلَٛحِكٛمَةِ وَلِـأبُيَ نَِ لكَُم بَعٛضَ الََّذِى تخَٛتلَِفوُنَ   فيِهِ وَلَمَّ
 َ َ وَأطَِيعوُنِ فاَ  ﴾٦٣﴿ تَّقوُاٛ اََللّه

یٛاٰثاَرِہمِۡٛٛبرُِسُلِناَٛوَٛقفََّيۡناَٛبعِِيۡسَیٛابۡنِٛمَرۡيم13ََٛٛٛ ٛقفََّيۡناَٛعَلٰۤ 27ٛسورةٛالحديدٛٛ-ثمَُّ

وَجَعلَٛناَ فىِ قلُوُبِ الََّذِينَ ثمَُّ قَفَّيٛناَ عَلىَٰ آثاَرِهِم بِرُسُلِناَ وَقَفَّيٛناَ بعِِيسَى ابَٛنِ مَرٛيمََ وَآتيَٛناَهُ الَِإنجِيلَ 
 ِ َّبَعوُهُ رَأٛفةًَ وَرَحٛمَةً وَرَهٛباَنيَِّةً ابَتدَعَُوهَا مَا كَتبَٛناَهَا عَليَٛهِمٛ إلِاَّ ابَٛتِغآَءَ رِضٛوَانِ اََللّه  فمََا اتَ

نٛهُمٛ فاَسِقوُنَ رَعَوٛهَا حَقَّ رِعَايتَهَِا فآَتيَٛناَ الََّذِينَ آمَنوُاٛ مِنٛهُمٛ أجَٛرَهُمٛ وَكَثِ   ﴾ ۲۷﴿ يرࣨ م ِ

ٛا14ِٛ ِٛٛالِيَۡکُمۡٛٛسۡرَاءِٓيۡلَٛٛانِ ِیۡٛرَسُوۡلُٛوَٛاذِۡٛقاَلَٛعِيۡسَیٛابۡنُٛٛمَرۡيمََٛيٰبنَِیۡۤ سورةٛالصفٛٛ-اَللّه
6ٛ

قاً  ل ِمَا بيَۡ  صَد ِ ِ  الِيَۡکُمۡ مُّ نَ  يدَیََّ  وَ اذِۡ قاَلَ عِيۡسَی ابۡنُ  مَرۡيمََ يٰبَنیِۡۤ اسِۡرَاءِٓيۡلَ  اِن یِۡ رَسُوۡلُ  اَللّه
ا جَاءَٓہمُۡ  باِ ا  برَِسُوۡلٍ يَّاۡتیِۡ  مِنًۡۢ  بَعۡدِی اسۡمُہ ۤ  احَۡمَدُؕ  فلَمََّ رًًۢ لۡبيَ نِٰتِ قاَلوُۡا مِنَ  التَّوۡرٰىۃِ وَ مُبشَ ِ

بيِۡنٌ هَ   ﴾٦﴿ذاَ  سِحۡرٌ  مُّ

15ِٛٛ ٛأنََّصَارِيۤٛإلِىَٛاََللّه حَوَارِي ِينَٛمَن  يمََٛلِل  نُٛمَر  14ٛسورةٛالصفٛٛ-ٛكَمَاٛقاَلَٛعِيسَىٛابَ 

ِ كَمَا قاَلَ عِيسَى ابَٛنُ مَرٛيمََ  لِلٛحَوَارِي يِنَ مَنٛ أنََّصَارِيۤ إلِىَ يٰأيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُاٛ كُونوُۤاٛ أنَصَارَ اََللّه
 فَ 
ࣨ
ن بنَيِۤ إسِٛرَائيِلَ وَكَفرََت طَّآئفَِة  م ِ

ࣨ
ِ فآَمَنتَ طَّآئِفَة ِ قاَلَ الَٛحَوَارِيُّونَ نحَٛنُ أنَصَارُ اََللّه أيََّدٛناَ اََللّه

هِمٛ فأَصَٛبحَُواٛ ظَاهِرِينَ  ِ  ﴾١٤﴿ الََّذِينَ آمَنوُاٛ عَلىَٰ عَدوُ 
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1. And We gave Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him with 

the Pure Spirit. (Al Baqarah 2: 87) 

And We did certainly give Moses the Torah and followed up after him with messengers. 

And We gave Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him with the Pure Spirit. 

But is it [not] that every time a messenger came to you, [O Children of Israel], with what 

your souls did not desire, you were arrogant? And a party [of messengers] you denied 

and another party you killed. Al Baqarah 2: 87 

 

2. We make no distinction between any of them (Al Baqarah 2: 136) 

Say, [O believers], "We have believed in Allah and what has been revealed to us and 

what has been revealed to Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the 

Descendants and what was given to Moses and Jesus and what was given to the prophets 

from their Lord. We make no distinction between any of them, and we are Muslims [in 

submission] to Him." Al Baqarah 2: 136 

 

3. And He raised some of them in degree.(Al Baqarah 2: 253) 

Those messengers - some of them We caused to exceed others. Among them were those 

to whom Allah spoke, and He raised some of them in degree. And We gave Jesus, the 

Son of Mary, clear proofs, and We supported him with the Pure Spirit. If Allah had 

willed, those [generations] succeeding them would not have fought each other after the 

clear proofs had come to them. But they differed, and some of them believed and some 

of them disbelieved. And if Allah had willed, they would not have fought each other, but 

Allah does what He intends. Al Baqarah 2: 253 

 

4. [And mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah gives you good 

tidings of a word from Him, whose name will be the Messiah, Jesus, the son 

of Mary. (Ali Imran 3: 45) 

[And mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah gives you good tidings of a 

word from Him, whose name will be the Messiah, Jesus, the son of Mary - distinguished 
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in this world and the Hereafter and among those brought near [to Allah ]. Ali Imran 3: 

45 

He will speak to the people in the cradle and in maturity and will be of the righteous." 

Ali Imran 3: 46 

She said, "My Lord, how will I have a child when no man has touched me?" [The angel] 

said, "Such is Allah; He creates what He wills. When He decrees a matter, He only says 

to it, 'Be,' and it is. Ali Imran 3: 47 

And He will teach him writing and wisdom and the Torah and the Gospel. Ali Imran 3: 

48 

And [make him] a messenger to the Children of Israel, [who will say], 'Indeed I have 

come to you with a sign from your Lord in that I design for you from clay [that which 

is] like the form of a bird, then I breathe into it and it becomes a bird by permission of 

Allah . And I cure the blind and the leper, and I give life to the dead - by permission of 

Allah. And I inform you of what you eat and what you store in your houses. Indeed in 

that is a sign for you, if you are believers. Ali Imran 3: 49 

And [I have come] confirming what was before me of the Torah and to make lawful for 

you some of what was forbidden to you. And I have come to you with a sign from your 

Lord, so fear Allah and obey me. Ali Imran 3: 50 

Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is the straight path." Ali 

Imran 3: 51 

But when Jesus felt [persistence in] disbelief from them, he said, "Who are my supporters 

for [the cause of] Allah?" The disciples said," We are supporters for Allah. We have 

believed in Allah and testify that we are Muslims [submitting to Him]. Ali Imran 3: 52 

Our Lord, we have believed in what You revealed and have followed the messenger 

Jesus, so register us among the witnesses [to truth]." Ali Imran 3: 53 

And the disbelievers planned, but Allah planned. And Allah is the best of planners. Ali 

Imran 3: 54 

[Mention] when Allah said, "O Jesus, indeed I will take you and raise you to Myself and 

purify you from those who disbelieve and make those who follow you [in submission to 

Allah alone] superior to those who disbelieve until the Day of Resurrection. Then to Me 
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is your return, and I will judge between you concerning that in which you used to differ. 

Ali Imran 3: 55 

And as for those who disbelieved, I will punish them with a severe punishment in this 

world and the Hereafter, and they will have no helpers." Ali Imran 3: 56 

But as for those who believed and did righteous deeds, He will give them in full their 

rewards, and Allah does not like the wrongdoers. Ali Imran 3: 57 

This is what We recite to you, [O Muhammad], of [Our] verses and the precise [and 

wise] message. Ali Imran 3: 58 

Indeed, the example of Jesus to Allah is like that of Adam. He created Him from dust; 

then He said to him, "Be," and he was. Ali Imran 3: 59 

 

5. And [We cursed them] for their disbelief and their saying against Mary a 

great slander, (An Nisa 4: 156) 

And [We cursed them] for their disbelief and their saying against Mary a great slander, 

An Nisa 4: 156 

And [for] their saying, "Indeed, we have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, the 

messenger of Allah." And they did not kill him, nor did they crucify him; but [another] 

was made to resemble him to them. And indeed, those who differ over it are in doubt 

about it. They have no knowledge of it except the following of assumption. And they 

did not kill him, for certain. An Nisa 4: 157 

 

6. O People of the Scripture, do not commit excess in your religion. (An Nisa 4: 

171) 

O People of the Scripture, do not commit excess in your religion or say about Allah 

except the truth. The Messiah, Jesus, the son of Mary, was but a messenger of Allah and 

His word which He directed to Mary and a soul [created at a command] from Him. So 

believe in Allah and His messengers. And do not say, "Three"; desist - it is better for 

you. Indeed, Allah is but one God. Exalted is He above having a son. To Him belongs 
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whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And sufficient is Allah as 

Disposer of affairs. An Nisa 4: 171 

 

7. And We sent, following in their footsteps, Jesus, the son of Mary, confirming 

that which came before him in the Torah; (Al- Maidah 5: 46) 

And We sent, following in their footsteps, Jesus, the son of Mary, confirming that which 

came before him in the Torah; and We gave him the Gospel, in which was guidance and 

light and confirming that which preceded it of the Torah as guidance and instruction for 

the righteous. Al- Maidah 5: 46 

 

8. Cursed were those who disbelieved among the Children of Israel by the 

tongue of David and of Jesus, the son of Mary. (Al- Maidah 5: 78) 

Cursed were those who disbelieved among the Children of Israel by the tongue of David 

and of Jesus, the son of Mary. That was because they disobeyed and [habitually] 

transgressed. Al- Maidah 5: 78 

 

9. [The Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, remember My favor 

upon you and upon your mother. (Al- Maidah 5: 110) 

[The Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, remember My favor upon you 

and upon your mother when I supported you with the Pure Spirit and you spoke to the 

people in the cradle and in maturity; and [remember] when I taught you writing and 

wisdom and the Torah and the Gospel; and when you designed from clay [what was] 

like the form of a bird with My permission, then you breathed into it, and it became a 

bird with My permission; and you healed the blind and the leper with My permission; 

and when you brought forth the dead with My permission; and when I restrained the 

Children of Israel from [killing] you when you came to them with clear proofs and those 

who disbelieved among them said, "This is not but obvious magic." Al- Maidah 5: 110 

And [remember] when I inspired to the disciples, "Believe in Me and in My messenger 

Jesus." They said, "We have believed, so bear witness that indeed we are Muslims [in 

submission to Allah]." Al- Maidah 5: 111 
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[And remember] when the disciples said, "O Jesus, Son of Mary, can your Lord send 

down to us a table [spread with food] from the heaven? [Jesus] said," Fear Allah, if you 

should be believers." Al- Maidah 5: 112 

They said, "We wish to eat from it and let our hearts be reassured and know that you 

have been truthful to us and be among its witnesses." Al- Maidah 5: 113 

Said Jesus, the son of Mary, "O Allah, our Lord, send down to us a table [spread with 

food] from the heaven to be for us a festival for the first of us and the last of us and a 

sign from You. And provide for us, and You are the best of providers." Al- Maidah 5: 

114 

Allah said, "Indeed, I will sent it down to you, but whoever disbelieves afterwards from 

among you -  then indeed will I punish him with a punishment by which I have not 

punished anyone among the worlds." Al- Maidah 5: 115 

And [beware the Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, did you say to the 

people, 'Take me and my mother as deities besides Allah?'" He will say, "Exalted are 

You! It was not for me to say that to which I have no right. If I had said it, You would 

have known it. You know what is within myself, and I do not know what is within 

Yourself. Indeed, it is You who is Knower of the unseen. Al- Maidah 5: 116 

I said not to them except what You commanded me - to worship Allah, my Lord and 

your Lord. And I was a witness over them as long as I was among them; but when You 

took me up, You were the Observer over them, and You are, over all things, Witness. 

Al- Maidah 5: 117 

If You should punish them - indeed they are Your servants; but if You forgive them - 

indeed it is You who is the Exalted in Might, the Wise. Al- Maidah 5: 118 

 

10. And mention, [O Muhammad], in the Book [the story of] Mary, 

(Maryam 19: 16) 

And mention, [O Muhammad], in the Book [the story of] Mary, when she withdrew from 

her family to a place toward the east. Maryam 19: 16 

And she took, in seclusion from them, a screen. Then We sent to her Our Angel, and he 

represented himself to her as a well-proportioned man. Maryam 19: 17 
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She said, "Indeed, I seek refuge in the Most Merciful from you, [so leave me], if you 

should be fearing of Allah." Maryam 19: 18 

He said, "I am only the messenger of your Lord to give you [news of] a pure boy." 

Maryam 19: 19 

She said, "How can I have a boy while no man has touched me and I have not been 

unchaste?" Maryam 19: 20 

He said, "Thus [it will be]; your Lord says, 'It is easy for Me, and We will make him a 

sign to the people and a mercy from Us. And it is a matter [already] decreed.' "Maryam 

19: 21 

So she conceived him, and she withdrew with him to a remote place. Maryam 19: 22 

And the pains of childbirth drove her to the trunk of a palm tree. She said, "Oh, I wish I 

had died before this and was in oblivion, forgotten." Maryam 19: 23 

But he called her from below her, "Do not grieve; your Lord has provided beneath you 

a stream. Maryam 19: 24 

And shake toward you the trunk of the palm tree; it will drop upon you ripe, fresh dates. 

Maryam 19: 25 

So eat and drink and be contented. And if you see from among humanity anyone, say, 

'Indeed, I have vowed to the Most Merciful abstention, so I will not speak today to [any] 

man.' “Maryam 19: 26 

Then she brought him to her people, carrying him. They said, "O Mary, you have 

certainly done a thing unprecedented. Maryam 19: 27 

O sister of Aaron, your father was not a man of evil, nor was your mother unchaste." 

Maryam 19: 28 

So she pointed to him. They said, "How can we speak to one who is in the cradle a 

child?" Maryam 19: 29 

[Jesus] said, "Indeed, I am the servant of Allah. He has given me the Scripture and made 

me a prophet. Maryam 19: 30 
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And He has made me blessed wherever I am and has enjoined upon me prayer and zakah 

as long as I remain alive. Maryam 19: 31 

And [made me] dutiful to my mother, and He has not made me a wretched tyrant. 

Maryam 19: 32 

And peace is on me the day I was born and the day I will die and the day I am raised 

alive." Maryam 19: 33 

That is Jesus, the son of Mary - the word of truth about which they are in dispute. 

Maryam 19: 34 

It is not [befitting] for Allah to take a son; exalted is He!  When He decrees an affair, He 

only says to it, "Be," and it is. Maryam 19: 35 

[Jesus said], "And indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is a 

straight path." Maryam 19: 36 

Then the factions differed [concerning Jesus] from among them, so woe to those who 

disbelieved - from the scene of a tremendous Day. Maryam 19: 37 

 

11. He has ordained for you of religion. Ash-Shura 42: 13 

He has ordained for you of religion what He enjoined upon Noah and that which We 

have revealed to you, [O Muhammad], and what We enjoined upon Abraham and Moses 

and Jesus - to establish the religion and not be divided therein. Difficult for those who 

associate others with Allah is that to which you invite them. Allah chooses for Himself 

whom He wills and guides to Himself whoever turns back [to Him]. Ash-Shura 42: 13 

 

12. And when Jesus brought clear proofs, (Az-Zukhruf 43: 63) 

And when Jesus brought clear proofs, he said, "I have come to you with wisdom and to 

make clear to you some of that over which you differ, so fear Allah and obey me. Az-

Zukhruf 43: 63 
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13. Then We sent following their footsteps Our messengers and followed 

[them] with Jesus, the son of Mary, and gave him the Gospel. (Al-Hadid 57: 

27) 

Then We sent following their footsteps Our messengers and followed [them] with Jesus, 

the son of Mary, and gave him the Gospel. And We placed in the hearts of those who 

followed him compassion and mercy and monasticism, which they innovated; We did 

not prescribe it for them except [that they did so] seeking the approval of Allah. But they 

did not observe it with due observance. So We gave the ones who believed among them 

their reward, but many of them are defiantly disobedient. Al-Hadid 57: 27  

 

14. And [mention] when Jesus, the son of Mary, said, "O children of 

Israel, indeed I am the messenger of Allah to you. (As-Saff 61: 6) 

And [mention] when Jesus, the son of Mary, said, "O children of Israel, indeed I am the 

messenger of Allah to you confirming what came before me of the Torah and bringing 

good tidings of a messenger to come after me, whose name is Ahmad." But when he 

came to them with clear evidences, they said, "This is obvious magic." As-Saff 61: 6 

 

15. As when Jesus, the son of Mary, said to the disciples, "Who are my 

supporters for Allah?" (As-Saff 61: 14) 

O you who have believed, be supporters of Allah, as when Jesus, the son of Mary, said 

to the disciples, "Who are my supporters for Allah?" The disciples said, "We are 

supporters of Allah." And a faction of the Children of Israel believed and a faction 

disbelieved. So We supported those who believed against their enemy, and they became 

dominant. As-Saff 61: 14 
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1. এবং আমি িারইয়াি নন্দন ঈসার্ক মনদর্েনসিূহ প্রদান কর্রমিলাি এবং পমবত্র 
আত্মার্ ার্ে তার্ক র্মি সম্পন্ন কর্রমিলাি; সুরা বাকারা ২:৮৭ 

এবং অবশ্যই আমি িূসাকক মকতাব প্রদান ককরমি ও তৎপকর ক্রিান্বকে রাসূলগণকক প্রপ্ররণ ককরমি, এবং আমি 
িারইোি নন্দন ঈসাকক মনদশ্শনসিূহ প্রদান ককরমিলাি এবং পমবত্র আত্মাক াকগ তাকক শ্মি সম্পন্ন 
ককরমিলাি; মকন্তু পকর  খন প্রতািাকদর মনকট প্রকান রাসূল - প্রতািাকদর প্রবৃমি  া ইচ্ছা করতনা তা মনকে 
উপমিত হল তখন প্রতািরা অহংকার করকল, অবকশ্কে এক দলকক মিথ্যাবাদী বলকল এবং একদলকক হতযা 
করকল।  সুরা বাকারা ২:৮৭ 

 

2. এবং অনযানয নাবীেণর্ক তার্দর রাব্ব হর্ত  া প্রদত্ত হর্য়মিল, তদসিুদর্য়র উপর মবশ্বাস 
স্থাপন করমি, তার্দর ির্যয ককহর্কও আিরা প্রর্েদ কমরনা, সুরা বাকারা ২:১৩৬ 

প্রতািরা বলঃ আিরা আল্লাহর প্রমত এবং  া আিাকদর প্রমত অবতীণশ হকেকি, আর  া ইবরাহীি, ইসিাঈল, 

ইসহাক, ইোকূব ও তদীে বংশ্ধরগকণর প্রমত অবতীণশ হকেমিল এবং  া িূসা ও ঈসাকক প্রদান করা হকেমিল 
এবং অনযানয নাবীগণকক তাকদর রাব্ব হকত  া প্রদি হকেমিল, তদসিুদকের উপর মবশ্বাস িাপন করমি, তাকদর 
িকধয প্রকহককও আিরা প্রকেদ কমরনা, এবং আিরা তাাঁ রই প্রমত আত্মসিপশণকারী। সুরা বাকারা ২: ১৩৬  
 

3. তার্দর ির্যয কারও সার্ে আল্লাহ কো বর্লর্িন এবং ককহর্ক পদি োদায় সিুন্নত 
কর্রর্িন, সুরা বাকারা ২:২৫৩ 

এই সকল রাসূল, আমি  াকদর কারও উপর প্রকহকক ি শাদা প্রদান ককরমি, তাকদর িকধয কারও সাকথ্ আল্লাহ 
কথ্া বকলকিন এবং প্রকহকক পদি শাদাে সিুন্নত ককরকিন, আর িারইোি নন্দন ঈসাকক প্রকাশ্য মনদশ্শনাবলী 
দান ককরমি এবং তাকক পমবত্র আত্মাক াকগ সাহা য ককরমি, আর আল্লাহ ইচ্ছা করকল নাবীগকণর পরবতী 
প্রলাককরা, তাকদর মনকট স্পষ্ট প্রিাণপুঞ্জ সিাগত হওোর পর পরস্পকরর সাকথ্  ুদ্ধ মবগ্রকহ মলপ্ত হতনা। মকন্তু 
তারা পরস্পর িতমবকরাধ ককরমিল; ফকল তাকদর কতক হল িু’মিন, আর কতক হল কামফর। বস্ত্িতঃ আল্লাহ 
ইচ্ছা করকল তারা পরস্পর  ুদ্ধ মবগ্রকহ মলপ্ত হতনা, মকন্তু আল্লাহ  া ইচ্ছা ককরন তা’ই সম্পন্ন ককর থ্াককন। 
সুরা বাকারা ২:২৫৩ 
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4.  খন িালাইকা/র্ের্রর্তারা বর্লমিলঃ কহ িারইয়াি! মনশ্চয়ই আল্লাহ তাাঁ র মনকট হর্ত 
একটি বাকয দ্বারা কতািার্ক সুসংবাদ মদর্েন নন্দন ঈসা িসীহ সুরা ইিরান ৩:৪৫ প্রথ্কক ৫৯ 

 খন িালাইকা/কফকরশ্তারা বকলমিলঃ প্রহ িারইোি! মনশ্চেই আল্লাহ তাাঁ র মনকট হকত একটি বাকয দ্বারা 
প্রতািাকক সুসংবাদ মদকচ্ছন নন্দন ঈসা িসীহ - প্রস ইহকলাক ও পরকলাকক সম্মামনত এবং সামন্নধয প্রাপ্তগকণর 
অন্তেুশ ি। সুরা ইিরান ৩:৪৫  

আর প্রস প্রদালনা হকত ও পমরণত বেকস প্রলাককর সাকথ্ কথ্া বলকব এবং প্রস পুণযবানগকণর অন্তেুশ ি হকব। 
সুরা ইিরান ৩:৪৬ 

প্রস বকলমিলঃ প্রহ আিার রাব্ব! মকরূকপ আিার পুত্র হকব? প্রকান পুরুে িানুেকতা আিাকক স্পশ্শ ককরমন; মতমন 
বলকলনঃ এরূকপ আল্লাহ  া ইচ্ছা ককরন, সৃমষ্ট ককর থ্াককন,  খন মতমন প্রকান কাকের িনি ককরন তখন মতমন 
ওকক ‘হও’ বকলন, ফলতঃ তাকতই হকে  াে। সুরা ইিরান ৩:৪৭  
মতমন তাকক গ্রন্থ, মবজ্ঞান এবং তাওরাত ও ইঞ্জীল মশ্ক্ষা মদকবন। সুরা ইিরান ৩:৪৮  

আর তাকক ইসরাঈল বংশ্ীেগকণর েনয রাসূল করকবন। মনশ্চেই আমি (ঈসা) প্রতািাকদর রকবর মনকট হকত 
মনদশ্শনসহ প্রতািাকদর মনকট আগিন ককরমি; মনশ্চেই আমি প্রতািাকদর েনয িাটি হকত পামখর আকার গঠন 
করব, অতঃপর ওর িকধয ফুৎকার মদব, অনন্তর আল্লাহর আকদকশ্ ওটা পামখ হকে  াকব, এবং েন্মান্ধকক ও 
কুষ্ঠ প্ররাগীকক মনরািে কমর এবং আল্লাহর আকদকশ্ িৃতকক েীমবত কমর এবং প্রতািরা  া আহার কর ও প্রতািরা 
 া স্বীে গৃকহর িকধয সংগ্রহ ককর রাখ তমদ্বেকে সংবাদ মদমচ্ছ -  মদ প্রতািরা মবশ্বাসী হও তাহকল মনশ্চেই একত 
প্রতািাকদর েনয মনদশ্শন রকেকি। সুরা ইিরান ৩:৪৯  

এবং আমি একসমি আিার পূকবশ তাওরাকত  া মিল তার সতযতা প্রদান করকত এবং প্রতািাকদর েনয  া অববধ 
হকেকি তার কমতপে প্রতািাকদর েনয ববধ করকত, আর প্রতািাকদর রকবর মনকট হকত প্রতািাকদর েনয মনদশ্শন 
মনকে; অতএব আল্লাহকক েে কর ও আিার অনুগত হও। সুরা ইিরান ৩:৫০  

মনশ্চেই আল্লাহ আিার রাব্ব এবং প্রতািাকদর রাব্ব; অতএব তাাঁ র ইবাদাত কর - এটাই সরল পথ্। সুরা ইিরান 
৩:৫১ 

অনন্তর  খন ঈসা তাকদর িকধয প্রতযাখযান প্রতযক্ষ করল তখন প্রস বললঃ আল্লাহর উকেকশ্ প্রক আিার 
সাহা যকারী হকব? হাওোমরগণ বললঃ আিরাই আল্লাহর সাহা যকারী, আিরা আল্লাহর প্রমত মবশ্বাস িাপন 
ককরমি, এবং সাক্ষী প্রথ্ককা প্র , আিরা আত্মসিপশণকারী। সুরা ইিরান ৩:৫২ 

প্রহ আিাকদর রাব্ব! আপমন  া অবতীণশ ককরকিন, আিরা তা মবশ্বাস কমর এবং আিরা রাসূকলর অনুসরণ করমি, 

অতএব সাক্ষীগকণর সাকথ্ আিাকদরকক মলমপবদ্ধ করুন। সুরা ইিরান ৩:৫৩ 
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আর তারা (কামফকররা) েড় ন্ত্র ককরমিল ও আল্লাহও প্রকৌশ্ল করকলন এবং আল্লাহ প্রেষ্ঠতি প্রকৌশ্লী। সুরা 
ইিরান ৩:৫৪ 

 খন আল্লাহ বলকলনঃ প্রহ ঈসা! মনশ্চেই আমি প্রতািাকক আিার মদকক প্রমতগ্রহণ করব এবং প্রতািাকক 
উকিালন করব এবং অমবশ্বাসকারীকদর হকত প্রতািাকক পমবত্র করব, আর  ারা অমবশ্বাস ককরকি তাকদর উপর 
প্রতািার অনুসারীগণকক উত্থান মদন প শন্ত সিুন্নত করব; অনন্তর আিারই মদকক প্রতািাকদর প্রতযাবতশ ন; 

অতঃপর প্রতািাকদর িকধয প্র  মবেকে িতকেদ মিল তার িীিাংসা করব। সুরা ইিরান ৩:৫৫ 

অনন্তর  ারা কুফরী ককরকি (অমবশ্বাসী হকেকি), বস্তুতঃ তাকদরকক ইহকাল ও আমখরাকত ককঠার শ্ামি প্রদান 
করব এবং তাকদর েনয প্রকহ সাহা যকারী প্রনই। সুরা ইিরান ৩:৫৬ 

আর  ারা মবশ্বাস িাপন ককরকি ও সৎকাে ককরকি ফলতঃ মতমন তাকদরকক পূণশ প্রমতদান প্রদান করকবন এবং 
আল্লাহ অতযাচারীকদরকক োলবাকসননা। সুরা ইিরান ৩:৫৭ 

আমি প্রতািার প্রমত মবজ্ঞানিে বণশনা ও মনদশ্শনাবলী হকত এটা আবৃমি করমি। সুরা ইিরান ৩:৫৮ 

মনশ্চেই আল্লাহর মনকট ঈসার দৃষ্টান্ত আদকির অনুরূপ; মতমন তাকক িাটি দ্বারা সৃমষ্ট করকলন, অতঃপর বলকলন 
হও, ফলতঃ তাকতই হকে প্রগল। সুরা ইিরান ৩:৫৯ 

 

5. তারা আর্রা অমের্প্ত হর্য়র্ি তার্দর কুেরী ও িারইয়ার্ির প্রমত তার্দর েয়ানক 
অপবার্দর জনয। সুরা মনসা ৪:১৫৬ প্রথ্কক ১৫৭ 

তারা আকরা অমেশ্প্ত হকেকি তাকদর কুফরী ও িারইোকির প্রমত তাকদর েোনক অপবাকদর েনয।  সুরা মনসা 
৪:১৫৬ 

এবং ‘‘আল্লাহর রাসূল ও িারইোি নন্দন ঈসাকক আিরা হতযা ককরমি’’ বলার েনয। অথ্চ তারা না তাকক 
হতযা ককরকি আর না শুকল চমড়কেকি; বরং তারা ধাাঁ ধাাঁ ে পমতত হকেমিল। তারা তমদ্বেকে সকন্দহাচ্ছন্ন মিল, 

কল্পনার অনুসরণ বযতীত এ মবেকে তাকদর প্রকান জ্ঞান মিলনা। প্রকৃত পকক্ষ তারা তাকক হতযা ককরমন। সুরা 
মনসা ৪:১৫৭ 

 

6. কহ আহর্ল মকতাব! কতািরা স্বীয় যর্িে সীিা অমতক্রি কর্রা না। সুরা মনসা ৪:১৭১ 

প্রহ আহকল মকতাব! প্রতািরা স্বীে ধকিশ সীিা অমতক্রি করনা এবং আল্লাহর মবরুকদ্ধ সতয বযতীত বলনা; মনশ্চেই 
িারইোি নন্দন ঈসা িাসীহ্ আল্লাহর রাসূল ও তাাঁ র বাণী -  া মতমন িারইোকির প্রমত সঞ্চামরত ককরমিকলন 
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এবং তাাঁ র আমদষ্ট আত্মা; অতএব আল্লাহ ও তাাঁ র রাসূকলর উপর মবশ্বাস িাপন কর। আর ‘‘আল্লাহ মতন েকনর 
একেন’’- এ কথ্া বলা পমরহার কর। প্রতািাকদর কলযাণ হকব; মনশ্চেই আল্লাহই একিাত্র ইলাহ; মতমন প্রকান 
সন্তান হওো হকত পুতঃ, িুি। নকোিন্ডল ও েূ-িন্ডকল  া আকি তা তাাঁ রই এবং আল্লাহই কা শ সম্পাদকন 
 কথ্ষ্ট। সুরা মনসা ৪:১৭১ 

 

7. আর আমি তার্দর পর ঈসা ইবর্ন িারইয়াির্ক এই অবস্থায় কপ্ররণ কর্রমিলাি, কস তার 
পূবেবতী মকতার্বর অেোৎ তাওরার্তর সতযায়নকারী মিল এবং আমি তার্ক ইঞ্জীল প্রদান 

কর্রমি,  সুরা িাকেদা ৫:৪৬ 

আর আমি তাকদর পর ঈসা ইবকন িারইোিকক এই অবিাে প্রপ্ররণ ককরমিলাি, প্রস তার পূবশবতী মকতাকবর 
অথ্শাৎ তাওরাকতর সতযােনকারী মিল এবং আমি তাকক ইঞ্জীল প্রদান ককরমি,  াকত মহদাোত এবং আকলা 
মিল, আর ওটা তার পূবশবতী মকতাব অথ্শাৎ তাওরাকতর সতযতা সিথ্শন করত এবং এটা সমূ্পণশ রূকপ িুিাকীকদর 
েনয মহদাোত ও নসীহত মিল।  সুরা িাকেদা ৫:৪৬ 

 

8. বানী ইসরাঈর্লর ির্যয  ারা কামের মিল, তার্দর উপর অমেসম্পাত করা হর্য়মিল দাঊদ 
ও ঈসা ইবর্ন িারইয়ার্ির িুর্খ; সুরা িাকেদা ৫:৭৮ 

বানী ইসরাঈকলর িকধয  ারা কামফর মিল, তাকদর উপর অমেসম্পাত করা হকেমিল দাঊদ ও ঈসা ইবকন 
িারইোকির িুকখ; এই লা’নত এ কারকণ করা হকেমিল প্র , তারা অবাধয মিল এবং সীিালংঘন করত। সুরা 
িাকেদা ৫:৭৮ 

 

9.  খন আল্লাহ বলর্বনঃ কহ ঈসা ইবর্ন িারইয়াি! আিার অনুগ্রহ স্মরণ কর  া কতািার উপর 
ও কতািার িাতার উপর (প্রদত্ত) হর্য়র্ি।  সুরা িাকেদা ৫:১১০ প্রথ্কক ১১৮ 

 খন আল্লাহ বলকবনঃ প্রহ ঈসা ইবকন িারইোি! আিার অনুগ্রহ স্মরণ কর  া প্রতািার উপর ও প্রতািার িাতার 
উপর (প্রদি) হকেকি।  খন আমি প্রতািাকক রূহুল কুদুস দ্বারা সাহা য ককরমি, (এবং) তুমি িানুকের সাকথ্ 
(িাতার) প্রক্রাকধর কথ্া বকলি এবং প্রপৌাঁঢ় বেকসও; আর  খন আমি প্রতািাকক মকতাবসিূহ, প্রগাঢ় জ্ঞান এবং 
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তাওরাত ও ইঞ্জীল মশ্ক্ষা মদকেমি এবং  খন তুমি আিার আকদকশ্ িাটি দ্বারা পাখীর আকৃমত সদৃশ্ এক আকৃমত 
প্রস্তুত ককরমিকল, অতঃপর তুমি ওকত ফুৎকার মদকল,  ার ফকল ওটা আিার আকদকশ্ পাখী হকে প্র ত, আর 
তুমি আিার আকদকশ্ েন্মান্ধ ও কুষ্ঠ প্ররাগী মনরািে ককর মদকত আর  খন তুমি আিার আকদকশ্ িৃতকদরকক 
প্রবর ককর দাাঁ ড় করাকত, আর  খন আমি বানী ইসরাঈলকক (কতািাকক হতযা করা হকত) মনবৃি প্ররকখমি  খন 
তুমি তাকদর কাকি (স্বীে নবুওোকতর) প্রিাণাদী মনকে হামের হকেমিকল, অতঃপর তাকদর িকধয  ারা কামফর 
মিল তারা বকলমিলঃ এটা (িু’মে াসিূহ) স্পষ্ট  াদু িাড়া আর মকিুই নে। সুরা িাকেদা ৫:১১০ 

আর  খন আমি হাওোরীকদরকক আকদশ্ করলািঃ আিার প্রমত এবং আিার রাসূকলর প্রমত ঈিান আন তখন 
তারা বললঃ আিরা ঈিান আনলাি এবং আপমন সাক্ষী থ্াকুন প্র , আিরা িুসমলি। সুরা িাকেদা ৫:১১১ 

 খন হাওোরীরা বললঃ প্রহ ঈসা ইবকন িারইোি! আপনার রাব্ব মক এরূপ করকত পাকরন প্র , আিাকদর েনয 
আকাশ্ হকত মকিু খাদয প্রপ্ররণ ককরন? ঈসা বললঃ আল্লাহকক েে কর  মদ প্রতািরা ঈিানদার হকে থ্াক। সুরা 
িাকেদা ৫:১১২ 

তারা বললঃ আিাকদর উকেশ্য এই প্র , আিরা তা প্রথ্কক আহার কমর এবং আিাকদর অন্তর সমূ্পণশ প্রশ্ান্ত 
হকে  াে, আর আিাকদর এই মবশ্বাস আরও সুদৃঢ় হে প্র , আপমন আিাকদর মনকট সতয বকলকিন এবং আিরা 
এর প্রমত সাক্ষযদানকারীকদর অন্তেুশ ি হই। সুরা িাকেদা ৫:১১৩ 

ঈসা ইবকন িারইোি দু‘আ করলঃ প্রহ আল্লাহ! আিাকদর প্রমত আকাশ্ হকত খাদয অবতীণশ করুন প্র ন ওটা 
আিাকদর, অগ্র ও পশ্চাতবতীকদর েনয একটি আনকন্দর মবেে হে এবং আপনার পক্ষ হকত এক মনদশ্শন হকে 
থ্াকক। আর আিাকদরকক মরয্ক প্রদান করুন, বস্তুতঃ আপমনকতা সকবশািি েীমবকা প্রদানকারী। সুরা িাকেদা 
৫:১১৪ 

আল্লাহ বলকলনঃ আমি এই খাদয প্রতািাকদর প্রমত অবতীণশ করব, অনন্তর প্রতািাকদর িধয হকত প্র  এরপর 
অকৃতজ্ঞ হকব, আমি তাকক এিন শ্ামি মদব প্র , মবশ্ববাসীকদর িকধয ঐ শ্ামি আর প্রকহককও মদবনা। সুরা 
িাকেদা ৫:১১৫ 

আর  খন আল্লাহ বলকবনঃ প্রহ ঈসা ইবকন িারইোি! তুমি মক প্রলাককদরকক বকলমিকলঃ প্রতািরা আল্লাহর 
সাকথ্ আিার ও আিার িাকেরও ইবাদাত কর? ঈসা মনকবদন করকবঃ আপমন পমবত্র! আিার পকক্ষ প্রকানক্রকিই 
প্রশ্ােনীে মিলনা প্র , আমি এিন কথ্া বমল  া বলার আিার প্রকান অমধকার প্রনই;  মদ আমি বকল থ্ামক তাহকল 
অবশ্যই আপনার োনা থ্াককব; আপমনকতা আিার অন্তকর  া আকি তাও োকনন, পক্ষান্তকর আপনার জ্ঞাকন 
 া মকিু রকেকি আমি তা োমননা; সিি গাইকবর মবেে আপমনই জ্ঞাত। সুরা িাকেদা ৫:১১৬ 

আমি তাকদরকক উহা বযতীত মকিুই বমলমন  া আপমন আিাকক আকদশ্ ককরকিন প্র , প্রতািরা আল্লাহর ইবাদাত 
কর, ম মন আিার রাব্ব এবং প্রতািাকদরও রাব্ব। আমি  তমদন তাকদর িকধয মিলাি ততমদন তাকদর সম্পককশ  
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অবগত মিলাি, অতঃপর আপমন  খন আিাকক তুকল মনকলন তখন আপমনই মিকলন তাকদর রক্ষক, বস্তুতঃ 
আপমনই সবশ মবেকে পূণশ খবর রাকখন। সুরা িাকেদা ৫:১১৭ 

আপমন  মদ তাকদরকক শ্ামি প্রদান ককরন তাহকল ওরাকতা আপনার বান্দা; আর  মদ তাকদরকক ক্ষিা ককরন 
তাহকলকতা আপমন পরাক্রিশ্ালী, প্রজ্ঞািে। সুরা িাকেদা ৫:১১৮ 

 

10. বণেনা কর এই মকতার্ব উর্ল্লমখত িারইয়ার্ির কো, সুরা িারঈোি ১৯:১৬ প্রথ্কক ৩৭ 

বণশনা কর এই মকতাকব উকল্লমখত িারইোকির কথ্া,  খন প্রস তার পমরবারবগশ হকত পৃথ্ক হকে মনরালাে পূবশ 
মদকক এক িাকন আেে মনল।  সুরা িারঈোি ১৯:১৬ 

অতঃপর তাকদর হকত মনকেকক আড়াল করার েনয প্রস পদশ া করল; অতঃপর আমি তার মনকট আিার রূহকক 
(মেবরাঈলকক) পাঠালাি, প্রস তার মনকট পূণশ িানবাকৃমতকত আত্মপ্রকাশ্ করল। সুরা িারঈোি ১৯:১৭ 

িারইোি বললঃ তুমি  মদ (আল্লাহকক) েে কর তাহকল আমি প্রতািা হকত দোিকের কাকি আেে চামচ্ছ। সুরা 
িারঈোি ১৯:১৮ 

প্রস বললঃ আমিকতা শুধু প্রতািার রাব্ব হকত প্রপ্রমরত, প্রতািাকক এক পমবত্র পুত্র দান করার (সুসংবাদ োনাকনার) 
েনয। সুরা িারঈোি ১৯:১৯ 

িারইোি বললঃ প্রকিন ককর আিার পুত্র হকব  খন আিাকক প্রকান পুরুে স্পশ্শ ককরমন এবং আমি 
বযমেচামরণীও নই। সুরা িারঈোি ১৯:২০ 

প্রস বললঃ এরূপই হকব; প্রতািার রাব্ব বকলকিন - এটা আিার েনয সহে সাধয এবং তাকক আমি এ েনয সৃমষ্ট 
করব প্র ন প্রস হে িানুকের েনয এক মনদশ্শন এবং আিার মনকট হকত এক অনুগ্রহ; এটাকতা এক মিরীকৃত 
বযাপার। সুরা িারঈোি ১৯:২১ 

অতঃপর প্রস গকেশ  সন্তান ধারণ করল এবং ঐ অবিাে এক দূরবতী িাকন চকল প্রগল। সুরা িারঈোি ১৯:২২ 

প্রসব প্রবদনা তাকক এক খেুশ র বৃক্ষ তকল আেে মনকত বাধয করল; প্রস বললঃ হাে! এর পূকবশ আমি  মদ িকর 
প্র তাি এবং প্রলাককর সৃ্মমত হকত সমূ্পণশ মবলুপ্ত হতাি! সুরা িারঈোি ১৯:২৩ 

িালাক/কফকরশ্তা তার মনম্ন পাশ্বশ হকত আহবান ককর তাকক বললঃ তুমি দুঃখ করনা, প্রতািার পাদকদকশ্ 
প্রতািার রাব্ব এক নহর সৃমষ্ট ককরকিন। সুরা িারঈোি ১৯:২৪ 

তুমি প্রতািার মদকক প্রখেুর বৃকক্ষর কাকন্ড নাড়া দাও, ওটা প্রতািাকক সুপক্ক তাো প্রখেুর দান করকব। সুরা 
িারঈোি ১৯:২৫ 
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সুতরাং আহার কর, পান কর ও চকু্ষ েুমড়কে নাও; িানুকের িকধয প্রকহকক  মদ তুমি প্রদখ তখন বলঃ আমি 
দোিকের উকেকশ্ প্রিৌনতা অবলম্বকনর িানত ককরমি; সুতরাং আে আমি মকিুকতই প্রকান িানুকের সাকথ্ 
বাকযালাপ করবনা। সুরা িারঈোি ১৯:২৬ 

অতঃপর প্রস সন্তানকক মনকে তার সম্প্রদাকের মনকট উপমিত হল; তারা বললঃ প্রহ িারইোি! তুমিকতা এক 
অদু্ভত কান্ড ককরি! সুরা িারঈোি ১৯:২৭ 

প্রহ হারূন েমি! প্রতািার মপতা অসৎ বযমি মিলনা এবং প্রতািার িাতাও মিলনা বযমেচামরণী। সুরা িারঈোি 
১৯:২৮ 

অতঃপর িারইোি ইমিকত সন্তানকক প্রদখাল; তারা বললঃ প্র  প্রকাকলর মশ্শু তার সাকথ্ আিরা প্রকিন ককর 
কথ্া বলব? সুরা িারঈোি ১৯:২৯ 

প্রস (ঈসা) বললঃ আমিকতা আল্লাহর দাস; মতমন আিাকক মকতাব মদকেকিন, আিাকক নাবী ককরকিন। সুরা 
িারঈোি ১৯:৩০ 

প্র খাকনই আমি থ্ামক না প্রকন মতমন আিাকক আমশ্ে োেন ককরকিন, মতমন আিাকক মনকদশ শ্ মদকেকিন  ত 
মদন েীমবত থ্ামক ততমদন সালাত ও  াকাত আদাে করকত – সুরা িারঈোি ১৯:৩১ 

আর আিার িাতার প্রমত অনুগত থ্াককত এবং মতমন আিাকক ককরনমন উদ্ধত ও হতোগা। সুরা িারঈোি 
১৯:৩২ 

আিার প্রমত শ্ামন্ত প্র মদন আমি েন্ম লাে ককরমি ও শ্ামন্ত থ্াককব প্র মদন আিার িৃতুয হকব এবং প্র মদন আমি 
েীমবত অবিাে পুনরুমত্থত হব। সুরা িারঈোি ১৯:৩৩ 

এই িারইোি তনে ঈসা! আমি বললাি সতয কথ্া, প্র  মবেকে তারা মবতকশ  ককর। সুরা িারঈোি ১৯:৩৪ 

সন্তান গ্রহণ করা আল্লাহর কাে নে, মতমন পমবত্র, িমহিািে; মতমন  খন মকিু মির ককরন তখন বকলনঃ ‘হও’ 
এবং তা হকে  াে। সুরা িারঈোি ১৯:৩৫ 

আল্লাহই আিার রাব্ব এবং প্রতািাকদর রাব্ব। সুতরাং তাাঁ র ইবাদাত কর, এটাই সরল পথ্। সুরা িারঈোি ১৯:৩৬ 

অতঃপর দলগুমল মনকেকদর িকধয িতাবনকয সৃমষ্ট করল; সুতরাং এই কামফরকদর িহা মদকনর আগিকন েীেণ 
দুদশ শ্া রকেকি। সুরা িারঈোি ১৯:৩৭ 

 

11. মতমন কতািার্দর জনয মবমযবদ্ধ কর্রর্িন দীন  ার মনর্দে র্ মদর্য়মির্লন মতমন 
নূহর্ক।  সুরা শূ্রা ৪২:১৩ 
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মতমন প্রতািাকদর েনয মবমধবদ্ধ ককরকিন দীন  ার মনকদশ শ্ মদকেমিকলন মতমন নূহকক। আর  া আমি অহী 
ককরমিলাি প্রতািাকদর এবং  ার মনকদশ শ্ মদকেমিলাি ইবরাহীি, িূসা ও ঈসাকক এই বকল প্র , প্রতািরা দীনকক 
প্রমতমষ্ঠত কর এবং ওকত িতকেদ করনা। তুমি িুশ্মরককদরকক  ার প্রমত আহবান করি তা তাকদর মনকট দুবশহ 
িকন হে। আল্লাহ  াকক ইচ্ছা দীকনর প্রমত আকৃষ্ট ককরন এবং প্র  তার অমেিুখী হে তাকক দীকনর মদকক 
পমরচামলত ককরন।  সুরা শূ্রা ৪২:১৩ 

 

12. ঈসা  খন স্পষ্ট মনদর্েনসহ এর্লা সুরা  ূখরুফ ৪৩:৬৩  

ঈসা  খন স্পষ্ট মনদশ্শনসহ একলা তখন প্রস বললঃ আমিকতা প্রতািাকদর মনকট একসমি প্রজ্ঞাসহ এবং প্রতািরা 
প্র  মবেকে িতকেদ করি তা স্পষ্ট ককর প্রদোর েনয। সুতরাং প্রতািরা আল্লাহকক েে কর এবং আিার অনুসরণ 
কর। সুরা  ূখরুফ ৪৩:৬৩  

 

13. অতঃপর আমি তার্দর অনুোিী কর্রমিলাি আিার রাসূলেণর্ক এবং অনুোিী 
কর্রমিলাি িারইয়াি-পুত্র ঈসার্ক, আর তার্ক মদর্য়মিলাি ঈঞ্জীল। সুরা হাদীদ ৫৭:২৭ 

অতঃপর আমি তাকদর অনুগািী ককরমিলাি আিার রাসূলগণকক এবং অনুগািী ককরমিলাি িারইোি-পুত্র 
ঈসাকক, আর তাকক মদকেমিলাি ঈঞ্জীল এবং তার অনুসারীকদর অন্তকর মদকেমিলাি করুণা ও দো; মকন্তু 
দরকবশ্ী েীবনকতা তারা মনকেরাই আল্লাহর সন্তুমষ্ট লাকের েনয প্রবতশ ন ককরমিল; আমি তাকদরকক এর মবধান 
মদইমন; অথ্চ এটাও তারা  থ্া থ্োকব পালন ককরমন। তাকদর িকধয  ারা ঈিান একনমিল তাকদরকক আমি 
ককরমিলাি পুরসৃ্কত এবং তাকদর অমধকাংশ্ই সতযতযাগী। সুরা হাদীদ ৫৭:২৭ 

 

14. স্মরণ কর, িারইয়াি তনয় ঈসা বললঃ কহ বানী ইসরাঈল! আমি কতািার্দর মনকট 
আল্লাহর রাসূল।  সুরা সফ ৬১:৬ 

স্মরণ কর, িারইোি তনে ঈসা বললঃ প্রহ বানী ইসরাঈল! আমি প্রতািাকদর মনকট আল্লাহর রাসূল এবং আিার 
পূবশ হকত প্রতািাকদর মনকট প্র  তাওরাত রকেকি আমি উহার সিথ্শক এবং আিার পকর আহিাদ নাকি প্র  
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রাসূল আসকবন আমি তাাঁ র সুসংবাদদাতা। পকর প্রস  খন স্পষ্ট মনদশ্শনসহ তাকদর মনকট একলা তখন তারা 
বলকত লাগলঃ এটাকতা এক স্পষ্ট  াদু।  সুরা সফ ৬১:৬ 

 

15. ক িন িারইয়াি তনয় ঈসা তার মর্ষ্যর্দরর্ক বর্লমিলঃ আল্লাহর পর্ে কক আিার 
সাহা যকারী হর্ব? সুরা সফ ৬১:১৪ 

প্রহ িু’মিনগণ! আল্লাহর দীকনর সাহা যকারী হও, প্র িন িারইোি তনে ঈসা তার মশ্েযকদরকক বকলমিলঃ 
আল্লাহর পকথ্ প্রক আিার সাহা যকারী হকব? হাওোরীগণ বকলমিলঃ আিরাইকতা আল্লাহর পকথ্ সাহা যকারী। 
অতঃপর বানী ইসরাঈকলর একদল ঈিান আনল এবং একদল কুফরী করল। পকর আমি িু’মিনকদরকক 
শ্মিশ্ালী করলাি তাকদর শ্ত্রুকদর িুকামবলাে; ফকল তারা মবেেী হল। সুরা সফ ৬১:১৪ 
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